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В современной жизни уже нет места ста-
ринным понятиям малая семья и боль-

шая семья, в условиях урбанизации и раз-
рушения традиционной семьи стремительно 
сокращается употребление слов, обозначаю-
щих дальнее родство (деверь, золовка, шурин 
и пр.). Это свидетельствует об ослаблении 
связей между семьями кровных родствен-
ников, сведении концепта «семья» к узко-

му значению первичного порядка: отец – 
мать – дети. 

Однако от пожилых людей, чаще носите-
лей диалекта или просторечия, иногда можно 
услышать термины дальнего родства, смысл 
которых затемнен или непонятен для большин-
ства носителей русского литературного языка. 

Под системой родства понимается сово-
купность терминов, которыми обозначаются 

о терминах родства в русском языке
Семья, родство, термины родства, свойство, духовное родство, кумовство, русский язык, сла-

вянские языки, диалект.

В статье представлено описание русских терминов родства с помощью этнографического, сравни-
тельно-исторического, семантического и функционального подходов.

А ну, сочтемся своими: бабушкин внучатый козел 
тещиной курице как пришелся? 

Русская пословица
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существующие в обществе родственные от-
ношения. Будучи частью словарного состава 
языка, термины родства представляют собой 
лингвистическое явление, и их особенности 
определяются внутренними законами разви-
тия языка. Эти слова, которыми обозначают 
представленные в социуме родственные от-
ношения, – отличный исторический источ-
ник для реконструкции ранних форм семей-
но-брачных отношений: родство, свойство, 
духовное родство (кумовство). 

Описание терминологии родства необхо-
димо для установления национально специ-
фических и общеязыковых закономерностей 
речевого поведения и этикета. Как прави-
ло, термины родства представляют собой 
просторечные формы, находящиеся за пре-
делами литературного языка, не рекомен-
дующиеся для активного употребления в 
качестве обращений. Пожалуй, знакомство 
с ними будет полезно иностранцам, изуча-
ющим русский язык, для повышения язы-
ковой компетенции, понимания дополни-
тельных значений текстов художественной 
литературы и устной речи носителей. 

Когда-то на смену родо-племенному мат-
риархату общеиндоевропейской и общесла-
вянской эпохи пришел моногамный брак 
членов общины по территориальному при-
знаку – арийская система (родства), нашед-
шая отражение в индоевропейских языках, 
в частности в латинской терминологии, на-
следованной романской языковой культурой. 
Считается, что родство индоевропейских 
языков претерпело наименьшие изменения 
и в наибольшей мере сохранило релевантные 
семантические, морфологические, словообра-
зовательные и функциональные особенности. 

В европейских языках современная 
трехчленная типология систем родства бази-
руется на основных структурообразующих 
признаках: прямой и боковых (коллатераль-
ных) линиях родства, линиях отца и матери. 
По содержанию различают кровных родст-
венников и родственников по браку. В пер-
вом случае противопоставляются прямая 
и коллатеральная линии, во втором – род-
ственники по первому или второму (после-
дующему) браку. К ним могут добавляться 
различия в номинации по линиям жены 

и мужа. План их выражения характеризует 
следующее: 

 • корневое обозначение (брат – сестра, 
сын – внук); 

 • классификационное обозначение с 
определенной морфемой-символом различи-
тельной черты (старший, младший, grand, 
petit, beau и т.п.);

 • грамматическое выражение пола 
(тесть – теща, свекр – свекровь, hermano – 
hermana);

 • описательное словосочетание (вну-
чатый племянник, maritus sororis – зять, 
муж дочери).

Система родства является гибкой и до-
статочно подвижной, она определяет особен-
ности социальной организации и структуры 
общества. Терминами родства обозначаются 
статус, иерархическое и имущественное поло-
жение членов общества, права на наследство.

Существует две системы подобных тер-
минов: дескриптивные, где каждый новый 
родственник обозначается либо отдельным 
термином, либо описательно через сочета-
ние уже известных терминов: сестра мате-
ри золовки, жена племянника, муж сестры 
бабушки, и классификационные, в которых 
термин обозначает не конкретного челове-
ка, а класс родственников. Например, в ев-
ропейских системах родства дядя и тетя 
обозначают не только родственников с мате-
ринской и отцовской стороны, но и свойст-
венников поколения родителей; таковы же 
бабушка и дедушка – каждое из этих слов 
указывает на двух разных людей (родствен-
ников со стороны отца и матери). 

В некоторых системах терминов родства 
могут учитываться поколение, прямое и бо-
ковое родство, относительный возраст внутри 
одного поколения, пол родственника, пол ego 
(родственники женщины называются иначе, 
чем соответствующие родственники мужчи-
ны), пол человека, через которого устанавли-
вается родство, а также родство и свойство. 
Кроме того, может иметь значение указание, 
жив ли данный родственник, к какой воз-
растной группе он принадлежит и т.п.

Членство в родовой группе, первоначаль-
но не требовавшее учета каких-либо генеа-
логических категорий, опиралось на факт 
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кровной связи с одним из родителей. Посред-
ством последнего человек находил свое место 
в группе, вступая с ее членами в обусловлен-
ные и вполне определенные отношения. 

Родственниками называются люди, свя-
занные происхождением одного от другого 
(прямое родство) или от одного предка (боко-
вое, коллатеральное родство). Люди, из ко-
торых один рожден другим, связаны одной 
степенью родства и являются родственника-
ми в 1-й степени. Внука связывает с дедом 
две степени родства, они являются родствен-
никами во 2-й степени. Правнука связывают 
с прадедом три степени родства, они являют-
ся родственниками в 3-й степени.

Древняя система терминов номинации 
родства у славян богата и разнообразна, что 
подтверждается данными диалектологии 
и сопоставительного анализа славянских 
языков. Счисление далеких степеней родства 
в славянских языках до 7-го колена укреп-
ляло табу на близкородственные браки.

В начале XVII в. была создана современная 
русская система кровного родства. Постепенно 
стирался, вытеснялся и исчезал целый ряд 
первичных и производных слов, на смену им 
пришли обобщающие названия, новые описа-
тельные термины (муж бабушкиной неродной 
сестры, сестра жены брата мужа и т.п.).

Впоследствии почти все термины частно-
го значения исчезли из литературного языка 
и были заменены общими, разграничивающи-
ми родство по отцовской и материнской лини-
ям. Стрый и вуй вытеснены из употребления 
словом дядя (стрыйка и вуйка (уйка) – се-
стра отца, стрычич и стрычина – двоюрод-
ный брат и сестра по отцу, вуйчич (уйчич) 
и вуйчина (уйчина) – двоюродные брат и 
сестра по матери). Бесследно и окончательно 
исчезли термины свойства ятровь и золовка.

Многие термины родства редко упо-
требляются в современном русском языке, 
некоторые распространены лишь на опре-
деленных территориях. В целом различают 
три группы терминов: родства (отношения 
по крови), свойства (по бракам), близких 
(духовных) неродственных связей.

Свойство – отношение между одним из 
супругов и родственниками другого, а так-
же между родственниками обоих супругов. 

В нашей стране термины свойства оказались 
более устойчивыми в связи с предпочтени-
ем его после крещения Руси родству и по-
следующим осознанием брака как таинства. 
Принадлежность как к родичам, так и к 
свойственникам налагала на человека опре-
деленные права и обязанности. Родичи помо-
гали друг другу, совместно собирали брачный 
выкуп, мстили за кровь. Отношения свойст-
венников характеризовались формальным, 
внешним уважением и вежливостью, избега-
нием друг друга (в частности, до рождения 
ребенка), «подшучиванием» (joking relation-
ship), обменом подарками и проч.

Термины родства в русском языке с кон-
структивной точки зрения подразделяются 
на три категории: элементарные (мать), со-
ставные (двоюродная сестра) и описатель-
ные (жена брата мужа, сын сестры отца).

В качестве иллюстрирующих примеров 
приведем термины родства русского литера-
турного языка и диалектные слова, ярко вы-
свечивающие их историческое многообразие.

Термины родства

Термины кровного родства состоят из 
ключевых слов и определений степени род-
ства. Выделяется прямое, коллатеральное 
(по боковым линиям) и косвенное родство 
(через общего предка).

Ключевые слова: родники, сродники, 
сродственники, рода, природа. Слова дети 
и родители обозначают совокупность лиц 
и по грамматической форме являются Pl. 
tantum. Лексические единицы предок и по-
томок находятся за пределами родства. 

Принято выделять следующие термины 
кровного родства:

 • по прямой восходящей линии: отец, 
мать, дед, бабушка, прадед, прабабушка;

 • по прямой нисходящей линии: сын, 
дочь, внук, внучка, правнук, правнучка;

 • по боковым линиям: брат, сестра, 
племянник, племянница, дядя, тетя, двою-
родный брат, двоюродная сестра, двоюрод-
ный племянник, двоюродная племянница, 
двоюродный дед, двоюродная бабушка, двою-
родный дядя, двоюродная тетя, троюрод-
ный брат, троюродная сестра.
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Рассмотрим их подробнее.
Ìàòü, матеря, матерь, матери, мати, 

матка, мамаша, мамка, мамока, матика, 
матушка, матуся – лицо женского пола по 
отношению к своим детям. 

Îòеö, тятя, тата, тятяня, тятька, батя, 
батенька, батюшка, бачка, бацка, батеня, 
папика, папка, папока – лицо мужского 
пола по отношению к своим детям. 

Дочü, дочеря, чадо – лицо женского пола 
по отношению к своим родителям. 

Ñûí, сынка, чадо, чадушко – лицо муж-
ского пола по отношению к своим родителям. 

Áàбкà, бабушка, мачка старенька, бауш-
ка, баба – мать отца или матери, жена деда. 

Деä, дедушка, деда – отец матери или 
отца. 

Âíóк – сын дочери или сына; а также 
сыновья племянника или племянницы. 

Âíóчкà, внука – дочь сына или дочери; 
а также дочери племянника или племянницы. 

Áрàò, братка, братан, братанич, братарь, 
братейник, брательник, братена, братеня, 
братенец, братеняк, братич, братняя, бра-
товша, братуха, братанник, братеник – каж-
дый из сыновей одних родителей; болüшà-
íûé, брàòкà (старший брат).

Áрàòàí, братаник, братеня, братеник, бра-
тельник, братим, братя – двоюродный брат. 

Ñеñòрà, сяня, сянюшка, – дочь одних 
родителей; íÿíÿ, íÿíüкà – старшая сестра.

Дâоюроäíàÿ ñеñòрà – дочь брата / се-
стры отца или матери.

Дâоюроäíûé брàò – сын брата / сестры 
отца или матери.

Ñеñòреíкà, сестрина, сестричка, се-
стрянка, братаница, сестрен(н)ица, сестрея, 
сестея, сестрейка, братанья – двоюродная 
сестра и / или дочь сестры матери или отца. 

Áрàòàííà – дочь брата, племянница по 
брату. 

Áрàòелüíиöà – родственница вообще, 
двоюродная или дальняя. 

Áрàòûч – сын брата, племянник по брату. 
Деäиíà, дедка – тетка по дяде. 
Деäич – прямой наследник по деду. 
Дщерич – племянник по тетке. 
Дщершà – племянница по тетке. 
Îòöеíàчàлüíик – старший в поколении. 
Îòчиííик, отчич – сын, наследник. 

Ñеñòреíич, сестрич – сын сестры матери 
или отца; племянник по сестре. 

Ïлемÿííик, братучадо, братенник – сын 
брата или сестры. 

Ïлемÿííиöà, братучада, сестрен(н) ица – 
дочь брата или сестры. 

Ïлемÿш – родич, родственник. 
Ïрàроäиòели – первая по родословной 

известная чета, от которой берет начало род1. 
Ïрàщóр – родитель прапрадеда, прапра-

бабки. 
Ðоäоíàчàлüíик – первый известный 

представитель рода, от которого ведется ро-
дословие. 

При определении степеней родства (пря-
мого и бокового) выделяются следующие 
термины.

Òеòкà, тетя, тета, леля, лелеха, тетеха, 
малая тетка – сестра отца или матери.

Дÿäÿ, дядека, дядюха, брательник, брать-
ка, малый дядя – брат отца или матери.

Âеликиé äÿäÿ – брат деда или бабки. 
Âеликàÿ òеòкà – сестра деда или бабки. 
Âíóчàòíûé, внучатый, троюродный – 

о родстве, происходящем из 3-го колена или 
еще далее. 

Ïолíороäíûé, роäíоé – о происхожде-
нии от одних родителей. 

Кроâíûé – о родстве в пределах одной 
семьи. 

Ñâоäíûé – о происхождении от разных 
родителей. 

Îäíороäíûé – о происхождении от од-
ного отца. 

Îäíоóòробíûé – о происхождении от 
одной матери. 

Дâоюроäíûé – о родстве, происходя-
щем из 2-го колена. 

Ïриâеíчàííûé – о происхождении от 
одних родителей, но до брака рожденный, 
а затем признанный. 

Термины свойства

Ключевые слова: свои, свояки. В совре-
менном кодифицированном языке они вос-
принимаются как архаизмы с тенденцией 

1 Пра – приставка, означающая родство в дальнем 
восходящем или нисходящем порядке. 
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к полному исчезновению, в противовес диа-
лектам, которые подчеркивают наличие свя-
зи с «большой семьей», фамилией. Термины 
свойства представлены тремя типами:

 • близость отношений, возникших в ре-
зультате брака;

 • отношения между одним из супругов и 
детьми от предшествующего брака;

 • отношения, возникшие в связи с хри-
стианским обрядом крещения детей.

Рассмотрим их подробнее.
Ñóпрóг, хоть, ладо – муж. 
Ñóпрóгà, хоть, лада – жена. 
Æеíà, баба – замужняя женщина по от-

ношению к мужу. 
Ìóæ, мужик, сам – женатый мужчина 

по отношению к жене. 
Áрàòàíихà – жена двоюродного брата. 
Áрàòоâà, сноха – жена брата. 
Âäоâà, вдовица – женщина, не вступив-

шая в другой брак после смерти мужа. 
Âäоâеö – мужчина, не вступивший в 

брак после смерти жены. 
Ñíошеííиöà, ятровь, ятры, етровка – 

жена деверя, жены двух братьев по отноше-
нию друг к другу, невестки, ятрови. 

Деâерü, диверь, леля, братец – брат 
мужа. 

Áрàòеö – деверь и шурин.
Æеíих, князь – сговоривший себе невесту. 
Íеâеñòà, княгиня – сговоренная к браку 

девушка.
Ñíохà, сыноха, молодая, молодуха, мо-

лодка – жена сына, невестка.
Дâоюроäíàÿ ñíохà – жена двоюродного 

брата.
Íеâеñòкà – жена сына и / или брата. 
Øóриí – родной брат жены.
Дÿäиíà, дедина – жена дяди.
Çолоâиöà, золовка, золова, золва, золви-

ца – сестра мужа, иногда жена брата, не-
вестка. 

Çÿòü – муж дочери, сестры, золовки. 
Ñâàò, ñâàòüÿ – родители молодых и их 

родственники по отношению друг к другу. 
Ñâекор, тятенька – отец мужа. 
Ñâекроâü, свекрова, свекра, свекровья, 

свекры, свякры, свекрынь свекровя, свекру-
ха, мамонька, мамаша – мать мужа. 

Òеñòü – отец жены. 

Òещà – мать жены. 
Ñâоÿчеíиöà, свесть, свестья, своячина, 

свояченя, снай, свесь, свойка, шуровья, шу-
ренья, шуряки – сестра жены.

Ñâоÿки, свои – лица, женатые на двух 
сестрах. 

Ñâоÿки äâоюроäíûе – лица, женатые 
на двоюродных сестрах. 

Ñâоéñòâеííик – лицо, состоящее в род-
ственных отношениях по мужу, жене. 

В современном русском языке четко про-
слеживается тенденция к замене элементарных 
терминов родства описательными и практиче-
ски полному исчезновению терминов свойства.

Термины неродственных отношений

Что касается близких неродственных от-
ношений, следует отметить внешнюю схо-
жесть этих терминов с ключевыми словами 
кровного родства.

Ìàòü креñòíàÿ, мать крестовая, кума – 
восприемница при обряде крещения. 

Îòеö креñòíûé, кум – восприемник у 
купели. 

Кóм, кóмà – отец крестный, мать крест-
ная по отношению к друг другу. 

Áрàò креñòíûé – сын крестного отца. 
Áрàò креñòоâûé, брат по кресту, брат 

названный – лица, обменявшиеся натель-
ными крестами. 

Ñûí креñòíûé (креñòíик) – лицо муж-
ского пола по отношению к восприемнику. 

Деä креñòíûé – отец крестного отца. 
Дочü íàзâàíàÿ – приемыш, воспитанни-

ца. 
Ñûí íàзâàíûé – приемыш, воспитанник. 
Дÿäüкà, мàмкà, мамушка, няня, нянюш-

ка – воспитатель или воспитательница, при-
ставленные для ухода и надзора за ребенком. 

Ìàòü íàзâàíàÿ – мать приемышу, вос-
питаннику. 

Îòеö íàзâàíûé – отец приемышу, вос-
питаннику.

Ìàòü молочíàÿ – мамка, кормилица. 
Ñеñòрà / брàò молочíûе – вскормлен-

ные молоком одной кормилицы.
Ìàòü поñàæеíàÿ, сватья, сваха – жен-

щина, заменяющая на свадьбе родную мать 
жениха.
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Îòеö прибеñеäíûé, отец посаженый, 
отец ряженый, сват – лицо, выступающее 
вместо родного отца на свадьбе. 

Уäочереííàÿ – лицо женского пола по 
отношению к приемным родителям.

Уñûíоâлеííûé – лицо мужского пола 
по отношению к усыновителям. 

Ìàчехà – другая жена отца, неродная 
мать. 

Îòчим – другой муж матери, неродной 
отец. 

Ïàñûíок, приведенник – усыновленный 
отчимом, неродной сын одному из супругов.

Ïàäчериöà, приведенница – удочерен-
ная отчимом; дочь от другого брака по отно-
шению к неродному родителю. 

Ïриемíиöà – удочеренная мачехой.
Ïриемíик – усыновленный мачехой. 
Ñâоäíûе – братья и сестры от разных 

родителей. 
В современном русском языке ряд тер-

минов свойства используется только в вока-
тивной системе (непосредственное обраще-
ние к родственнику), а некоторые – только 
в референтной (обозначение родственников 
в разговоре с третьим лицом). Например, 
в «юридическом родстве» слова пасынок, 
отчим, мачеха, падчерица заменяются тер-

минами кровного родства или именами соб-
ственными в функции обращения. 

Изучение терминов родства исключи-
тельно полезно в коммуникативно-функцио-
нальном подходе к изучению РКИ как части 
культуры и узуального речевого поведения 
членов русского языкового коллектива. Они 
способны помочь учащимся ярче ощутить 
наш язык и культуру. 

Данный материал будет полезен при 
составлении лингвострановедчески ориен-
тированных пособий для изучающих РКИ, 
его можно использовать для создания праг-
матически содержательных и переводных 
словарей лингвокультурологического типа, 
внутриязыкового и межúязыкового сопо-
ставления, пособий по речевому этикету: 

 • в теории и практике преподавания 
русского языка в русской и иностранной ау-
дитории;

 • для написания коммуникативно на-
правленных пособий по сопоставитель-
ной лексикологии, лексической семантике 
и культуре речи;

 • для разработки спецкурсов по лингво-
культурологии и страноведению, межúязы-
ковым контактам и межкультурной комму-
никации.
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RussIan teRMs of kInDReD

Family, kinship, terms of kindred, affinity, spiritual relationship, nepotism, Russian, Slavonic lan-
guages, dialect.

This essay is about the vocabulary of modern Russian kinsfolk presented trough synchronic and dia-
chronic aspects.


